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25*21 cm 

1.1 kg  
185 kg 500410 1.2 kg 

500411 1.6 kg 

500420 
66 cm 

2.7 kg 
100 kg 

500421 3.1 kg 

500430 52/64.5 cm 

6x2.5 cm 
60 cm 

5.4 kg 
150 kg 

500431 5.9 kg 
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Simbolių paaiškinimas Explanation of symbols 

1 Medicinos priemonė Medical Device 

2 Prieš pradėdami naudoti Read the instruction manual before 
 perskaitykite naudojimo 

instrukciją 
use 

3 Laikykitės saugumo Observe the safety instructions! 
instrukcijų!  

4 CE atitiktis CE conformity 
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Please read these safety instructions carefully before use, and 

keep them for future question. 

 

1. Safety indications 

 ALWAYS consult with your physician or supplier to 

determine proper adjustment and use of the device. 

 Do not lean out of the raised seat to avoid falling out of the 

device. 

 Do not seat or step on the lid. 

 Don’t store outside and don’t let under the sun (Beware: 

don’t let the product in a car in case of high outside temperature 

!!). 

 Don’t use outside but only inside and on standard toilet 

bowls. 

 Check carefully all parts of this item (screws, tubes, clips..) 

and if all screws are tightened. 

 Use only as a raised toilet seat and in proper way : don’t knee 

or step on the product, don’t seat on the lid. 

 ALWAYS observe the weight limit on the labelling of your 

device. 

 No modification must be made on this device. Use only 

original parts to replace the broken or defect one and let this be 

done by the technical staff. 

 After assembling the product, make sure that it is securely 

locked and fixed before using. 

 In case you didn’t use your raised seat for a long time, let it 

checked by the technical staff, before using. 

 Always check stability before using. 

 Any serious incident that has occurred in relation to the 

device shall be reported to the manufacturer and the competent 

authority of the Member State in which the user and/or the 

patient is established. 

2. Intended use, indications and contraindications 

Intended use: 

A raised toilet seat is an attachment to an existing toilet which 

adds extra height for the user. It is designed for those with 

limited mobility who have difficulty sitting down or standing 

up from the toilet. 

 

Indication 

- Decreased joints (knee or hip) and spinal mobility 

- Difficulty in standing up and seating making 

impossible the use of s standard toilet.(Clipper I/II/III-500400-

500410-500411). 

- Maintaining a correct seating position and lifting aid 

thanks to the armrests (Clipper IV/V-500420-500421). 

- When an height adjustment is necessary (Clipper 

VI/VII-500430-500431). 

 

Contraindication Don‘t use in case of: 

- Cognitive disorder - Loss of balance - Siting 

impairment. 

 

3. Installation 

Only specialists can adjust the product and teach you how to 

use it. A wrong use or adjustment could lead to overstress of the 

device or of the patient. The device must be adjusted 

individually by the technical staff to suit your needs. 

Ask the technical staff how to use this product and make sure 

that you understood clearly their explanation. 

case of doubt, don’t hesitate to ask again. 

Those items (except ref 500400) are equipped with clips 

enabling a tight fixation on the toilet bowl. 

The references 500420 and 500421, Clipper 4 and 5, are 

equipped with armrests which offer extra support to the user. 

However, if you suffer from a severe disability and need a 

strong support, you should use the ref 500430 and 500431. 

Do not use the product if you see any risk. 

 

 

Ref. 500400 

1- Lift the toilet seat and lid. 

2- Position the raised seat correctly on rim of toilet. 

3- This product isn’t fixed on the toilet, so it can be instable. 

In case of doubt ask the technical staff. 

 

Ref. 500410 et 500411 see [A] 

1- Lift the toilet seat and lid. 

2- Adjust the clips at the required position (1), place the seat 

onto the toilet bowl (2). Position raised toilet seat correctly on 

rim of the toilet and push the blue brackets (first the ones 

located at the front) tight to the bowl (3). 

3- Check the stability before using. 

4- Simply remove the raised seat by lifting up. Restart from 

point 1 to install again. 

 

Ref. 500420 et 500421 see [B] 

1- Proceed as for ref 500410/411. 

2- The arms can be rotated backwards : first press the 

pushbutton located under the armrest (1), then push the 

armrest on side (2) and fold up the armrest (3). 

 

Ref. 500430 et 500431 see [B]+[C] 

1- Proceed as for ref 500410/411. 

2- Adjust the legs with the push buttons. All legs must be 

leveled to the ground. 

 

Rental: 

This product can be rented to different patients. A thorough 

maintenance, cleaning and disinfection must be performed 

before the product is given to a new patient in accordance 

with the following steps: 

1- Visual inspection: ensure that the product has not been 

damaged and check for any defect. 

2- Functional inspection: ensure that the product functions 

properly and repair it if needed. 

3- Cleaning and disinfection: this product can be cleaned and 

disinfected with mild, chlorine-free detergents such as 

Survanios (Anios laboratories). 

Do NOT use any abrasive cleaners or high-pressure cleaners 

that could damage the product. 

Use only appropriate tools to perform the maintenance, 

cleaning and disinfection. The user’s manual is an integral 

part of the product and must be handed over to every new 

user. 
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1. Saugos nurodos 

 

• Visada pasitarkite su gydytoju arba tiekėju dėl tinkamo 

prietaiso suderinimo ir naudojimo. 

• Siekiant išvengti iškritimo, nesilenkite nuo 

paaukštinimo sėdynės. 

• Nesėskite ar nestovėkite ant paaukštinimo sėdynės 

dangčio. 

• Nelaikykite paaukštinimo sėdynės lauke ir 

tiesioginiuose saulės spinduliuose. (Saugokitės: 

nelaikykite sėdynės automobilyje, jeigu lauke yra 

aukšta temperatūra!!). 

• Sėdynę naudokite tik viduje ir tik ant standartinių 

klozetų. 

• Atidžiai patikrinkite visas šio gaminio dalis (varžtus, 

vamzdelius, spaustukus), taip pat ar visi varžtai yra 

priveržti. 

• Naudokite tik kaip klozeto paaukštinimą: neklūpėkite 

ant gaminio, nesėskite ant dangčio. 

• Visada laikykitės priemonės etiketėje nurodytų svorio 

apribojimų. 

• Negalimos jokios paaukštinimo dangčio modifikacijos. 

 Sulūžusias ir dalis su defektu pakeiskite tik į 

originalias ir pakeitimus leiskite atlikti technikams. 

• Surinkę paaukštinimo sėdynę, prieš pradėdami naudoti, 

įsitikinkite, kad ji yra patikimai užfiksuota ir 

pritvirtinta. 

• Jeigu ilgą laiką nenaudojote paaukštinimo sėdynės, 

prieš pradėdami pakartotinai naudoti leiskite ją 

patikrinti technikams. 

• Prieš naudodami visada patikrinkite ar paaukštinimo 

sėdynė yra stabili. 

• Apie bet kokį rimtą incidentą, įvykusį dėl paaukštinimo 

sėdynės, turi būti pranešta gamintojui ir valstybės 

narės, kurioje įsisteigęs naudotojas ir (arba) pacientas, 

kompetetingai institucijai. 
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1. Cleaning 

The raised seat has to be cleaned regularly with a mild cleaning 

agent and a soft cloth. It may be washed with soap and water or 

disinfected with non-chlorinated products. 

2. Materials 

Ref 500400: Seat from polypropylene equipped with 4 antislipp 

stickers. 

Ref 500410 et 411: Seat from polypropylene equipped with 4 

fixing brackets. Ref 500420 et 421: Seat from polypropylene 

equipped with 4 fixing brackets and 2 removable armrests. 

Ref 500430 et 431: Seat from polypropylene equipped with 4 

fixing brackets and an adjustable safety frame. Some items are 

also equipped with a lid. 

Armrests and frame are made up of steel covered with epoxy 

painting. 

3. Disposal 

Dispose of this product in accordance with your regional 

waste disposal regulations. 

4. Technical specifications 

This product has a 2 years warranty, from the date of 

purchase, against any manufacturing defect. This product is 

biocompatible. Duration of use : 2 years 

 

2. Paskirtis, indikacijos, kontraindikacijos 

 

Paskirtis: 

 

Pakeliama klozeto sėdynė - tai prie esamo klozeto tvirtinamas 

priedas, kuris suteikia naudotojui papildomo aukščio. Jis skirtas 

riboto judrumo asmenims, kuriems sunku atsisėsti ar atsistoti 

nuo tualeto. 

 

Indikacijos: 

- Sumažėjęs sąnarių (kelio ar klubo) ir stuburo judrumas 

-  Sunkumas atsistoti ir atsisėsti, dėl ko neįmanoma 

naudotis standartiniu tualetu. (Clipper I/II/III- 500400-

500410-500411). 

- Taisyklingos sėdėjimo padėties išlaikymas ir porankių 

pagalba keliant (Clipper IV/V -500420-500421). 

-  Kai reikalinga reguliuoti aukštį (Clipper VI/VII-500430-

500431). 

 

Kontraindikacijos, nenaudokite jeigu: 

- Nustatyti kognityviniai sutrikimai – Pusiausvyros 

praradimas – Sėdėjimo sutrikimai. 

 

3. Montavimas 

Tik specialistai gali sureguliuoti gaminį ir parodyti kaip juo 

reikia naudotis. Netinkamai sureguliuotas gaminys gali sąlygoti 

per didelę gaminio arba naudotojo apkrovą. Gaminys pagal jūsų 

poreikius turi būti individualiai sureguliuotas technikų. 

Išsiaiškinkite su technikais kaip teisingai naudoti gaminį ir 

įsitikinkite, kad aiškiai supratote jų paaiškinimą. 

Kilus neaiškumams nedvejodami klauskite. 

Šiuose gaminiuose (išskyrus Nr. 500400) yra spaustukai, 

leidžiantys paaukštinimą tvirtai pritvirtinti prie klozeto. 

Artikulo Nr. 500420 ir 500421, „Clipper 4“ ir „Clipper 5“ 

paaukštinimo sėdynė yra su porankiais, kurie suteikia 

papildomą atramą naudotojui. Tačiau jeigu jūs turite sunkią 

negalią ir jums yra reiklainga stipri atrama, turėtumėte naudoti 

paaukštinimo sėdynes, kurių artikulo nr. 500430 ir 500431. 

Nenaudokite gaminio, jeigu matote bet kokį pavojų. 

 

Artikulo Nr. 500400 

1 – Pakelkite klozeto sėdynę ir dangtį. 

2 – Pakeltą sėdynę tinkamai padėkite ant klozeto krašto. 

3 – Šis gaminys nėra tvirtinamas prie klozeto, todėl jis gali būti 

šiek tiek nestabilus. Kilus abejonėms dėl gaminio naudojimo, 

kreipkitės į technikus. 

 

Artikulo Nr. 500410 ir 500411 Žr. [A] 

1 - Pakelkite klozeto sėdynę ir dangtį. 

2 – Sureguliuokite spaustukus reikiamoje padėtyje (1), uždėkite 

sėdynę ant klozeto (2). Pakeltą sėdynę tinkamai padėkite ant 

klozeto krašto ir mėlynus laikiklius (pirmiausiai esančius 

priekyje) tvirtai prispauskite prie klozeto (3). 

3 – Prieš naudodami patikrinkite ar paaukštinimas yra stabilus. 

4 – Pakeltą sėdynę paprasčiausiai nuimkite ją pakeldami 

aukštyn. Norėdami montuoti iš naujo, pradėkite nuo pirmo 

punkto. 

 

Artikulo Nr. 500420 ir 500421 žr. [B] 

1 – Atlikite tuos pačius veiksmus, kaip montuodami klozeto 

paaukštinimus, kurių artikulo Nr. 500410 ir 500411. 

2 – Porankiai yra apsukami: pirmiausia paspauskite po porankiu 

esantį mygtuką (1), tada pastumkite porankį į šoną (2) ir 

atlenkite porankį (3). 
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Artikulo Nr. 500430 ir 500431 Žr. [B]+[C] 

1 -  Atlikite tuos pačius veiksmus, kaip montuodami klozeto 

paaukštinimus, kurių artikulo Nr. 500410 ir 500411. 

2 – Kojeles sureguliuokite mygtukais. Visos kojelės turi būti 

sureguliuotos ant grindų. 

 

Nuoma: 

Šis gaminys gali būti išnuomojamas įvairiems naudotojams. 

Prieš atiduodant gaminį naujam naudotojui pagal toliau 

nurodytus veiksmus reikia atlikti kruopščią apžiūrą, valymą ir 

dezinfekciją: 

1 – Vizuali apžiūra: įsitikinkite, kad gaminys nebuvo pažeistas ir 

patikrinkite, ar nėra defektų. 

2 – Funkcinė apžiūra: įsitikinkite, kad gaminys veikia tinkamai, 

ir jeigu reikia, jį pataisykite. 

3 – Valymas ir dezinfekavimas: šį gaminį galima valyti ir 

dezinfekuoti švelniais, chloro neturinčiais plovikliais, 

pavyzdžiui, „Survanios“ (gamintojas Anios laboratories). 

Nenaudokite jokių abrazyvinių valiklių ar aukšto slėgio 

ploviklių, kurie gali pažeisti gaminį. 

Priežiūros, valymo ir dezinfekavimo darbams atlikti naudokite 

tik tinkamus įrankius. 

Naudotojo vadovas yra neatsiejama gaminio dalis ir turi būti 

perduodamas kiekvienam naujam naudotojui. 

 

4. Valymas: 

Paaukštinimo sėdynę reikia reguliariai valyti švelniu valikliu ir 

minkšta šluoste. Ją galima plauti vandeniu su muilu arba 

dezinfekuoti priemonėmis be chloro. 

 

5. Medžiagos: 

Artikulas Nr. 500400: Sėdynė iš polipropileno su 4 

neslystančiais lipdukais. 

Artikulas Nr. 500410 ir 500411: Sėdynė iš polipropileno su 4 

tvirtinimo laikikliais. 

Artikulas Nr. 500420 ir 500421: Sėdynė iš polipropileno su 4 

tvirtinimo laikikliais ir 2 nuimamais porankiais. 

Artikulas Nr. 500430 ir 500431: Sėdynė iš polipropileno su 4 

tvirtinimo laikikliais ir reguliuojamu apsauginiu rėmu. Kai kurie 

gaminiai taip pat turi klozeto dangtį. 

Porankiai ir rėmas pagaminti iš plieno, padengto epoksidiniais 

dažais. 

 

6. Atliekų išmetimas 

Išmeskite šį gaminį pagal vietines atliekų šalinimo taisykles. 

 

7. Techninės specifikacijos 

Nuo įsigijimo šiam gaminiui suteikiama 2 m garantija dėl bet 

kokių gamybos defektų. Šis gaminys yra biologiškai 

suderinamas. Naudojimo trukmė: 2 metai. 
 


